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ABSTRACT

ARSYAD AHLIBET: The Correlation Between Past Tense Mastery And

The Ability Of Translating Narrative Text At The
Ninth Grade Students Of MTs Assalaam Tipar

The aim of the research is to find out the correlation between students’
mastery in past tense and their ability in translating narrative text at the ninth
grade students of MTs Assalaam Tipar.

In learning English process, the students have to master not only
vocabulary but also grammar because grammar is essential as the rules of word
to make meaningful. Larsen-freeman and Celce Murcia (1983: 2) assess that
grammar affect the students’ performance in all four skills: listening, speaking,
reading, and writing. To be able to translate well in foreign language, for
example, students first of all have to master the grammar. Past tense is the
tenses that used in narrative text.

The method of the research is quantitative research. The sample of the
research is 25 students, that is the all of students of the ninth grade of MTs
Assalaam Tipar. The instruments of collecting data are observation, interview
and test. The technique of analysis data for correlation research by using the
formula is product moment correlation by Pearson.

The writer administered two kinds of tests, namely grammar test and
translation test. Both of the tests were in written form. In grammar test, the
writer used multiple choice test, while in translation test, the writer asked
students to translate a kind text of narrative into English.

The result of the test shows that the average score of the students’
mastery in past tense as X variable is 6.56. It means that the students’ mastery
in past tense at the ninth grade can be categorized as “sufficient”. And the
average score of the students’ ability in translating narrative text as Y variable
is 5.60. It means that the students’ ability in translating narrative text at the
ninth grade can be categorized as “sufficient”. The result of the correlation is
0.44. Based on the value of “r” it can be categorized that there is enough or
sufficient correlation between the students’ mastery in past tense and their
ability in translating narrative text at the ninth grade.

After the result analysis data of test, based on the value that has
analyzed can be said that there is positive correlation between the students’
mastery in past tense and their ability in translating narrative text. The writer
suggest for the English teacher to be more serious and careful in teaching past
tense because past tense is one way to make the students easier to translate
narrative text. The writer also suggest’ that students’ should improve their
mastery of past tense because the mastery of past tense can improve their
ability in translating narrative text.
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CHAPTER |
INTRODUCTION

A. Background of The Problem

Language is very important role in our life. It is unique capability
of human being that has differentiated man from animal. Without language
there may not be any progress no culture no civilization. “When we study
human language, we are approaching what some might call the human
essence the distinctive qualities of mind that are, so far as we know,
unique to man” (Fromkin,1999: 2). By language people can keep records

and stored knowledge.

The existence of language is vital in the world. It is the only
instruments for people to communicate between or among themselves.
Without the existence of language it is very difficult for them for
communication. By making use of the language they can learn anything
and interact with each other. In other words, they can get knowledge and
science through language. That is why, language is not only the instrument
for communication but also it plays the role to improve their life by

meansof knowledge and science.

Englishisoneofinternationallanguageusedby
manypeopleintheworld. Many
sourceinformationinbooks,technologyandsciencewritteninEnglish.Englishi
sanintroductionlanguagespokenininternationaleventandisusedas
themediumofinformationflowonscience,technology,andcultureaswell. Aswe
areindevelopingcountryweshouldtryto beabletospeakEnglishtomake
relationship with other country in the world so that we can master the
science, technologyandcultureintheworld,
sowecanfacethecompetitionintheglobalera.

BymasteringEnglish,itiseasierfor us to make a good relationship with other
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countries.

In Indonesia, English is a foreign language or the second language.
English has been learned in every levels of education from elementary
school up to university level. The aim of learning English is to improve
students’ skill in both oral and written communication. Learning English
means learning four skills: listening, speaking, reading and writing.
Alltheselanguageskillsrelatedtoeachother.Student  should master these
skills if they want their ideas, feelings and opinions can be understood by

the people.

Learning a foreign language means learning about another
language beside native language of a country. It is means we learn how to
translate our native language into foreign language or on the contrary. In
Indonesia English is a prerequisite course at school. More universities
around the world are adding courses in translation to their curriculum;
however the textbooks available for such courses are few. Even learning
English as aparts of language skills has been aparts of MTs AssalaamTipar

program that can be seen in the curriculum.

Translate is the process of changing something that is written or
spoken into another language. According to Newmark (1982: 7)
“translation is a skill consists of the attempts to replaces of the written
message and/or statement in one language by the same message and/or
statement in other language”. Translate is not only change the meaning of
a source language into target language but translator also must understand
and pay attention to the semantic structure of a language in order to he/she
can translate well according to linguistic method. For example, when a
translator wants to translate an English text into Indonesia language so
he/she should translates by using semantic structure so that her/his written
can be understood well by the reader. From the definition above, the writer

can describe that translate is an activity of transferring the meaning of the
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source language into the receptor language by the same message or

statement.

In order to the translator be able translate grammatically so he/she
should master the English grammar. Grammar is the important component
in English to improve the competence in using English. Grammar is the
explanation that describes the rules for forming words and making
sentences (sentence is a group of words that creates complete meaning or
sense). The structural foundation of our ability to express ourselves. The
more we are aware of how it works, the more we can monitor the meaning
and effectiveness of the way we and others use language. So,English

cannot separate with grammar.

MTs AssalaamTipar is one junior high school in Majalengka. The
students learn English because it is one of required lessons taught in this
school. There are many materials are learned in English, one of them is
understand a text. But the most popular text taught in this subject is about
narrative text. To be able to comprehend a text well the students have
ability to translate the text firstly. While in translating a text students
should pay attention to the rules of translation. And then to be able to
translate the narrative text well the students have ability to understand the
grammar of English. There are types of grammar and ways to comprehend
text consist of noun, pronoun, adverb, tenses etc. but in this thesis the

writer only focus to one of grammar in English is tenses.

Narrative is description of events especially in a novel, fables or
legend etc, or a process of skill of telling a story (Hornby, 2005: 284). And
then narrative is an account of a sequence of events, usually in
chronological order. Thus narrative tells about the event which happened
in the past time. Past tense is form of a verb used to describe actions in the
past. We can see it from the definition about past tense, Collins mentioned

“past tense is a tense used to describe actions or events which took place in
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the past” (2003: xvi). Thus the writer knows that past tense is the use of
the past form to refer to past events. Generally the tense that is often used

in narrative is past tense form.

Relating to kinds of text, which students have to complete studying
in high school, narrative is a text which retells the story or previous
experiences. The purpose of the text is to entertain or amuse readers or
listeners about the story. It can be written from theperspective of a
character in the text and it does not need to be factual,unlike an exposition,

but to gain and hold a readers' interest.

InlearningEnglishprocess,the studentshave tomasternotonly
vocabulary butalsogrammarbecausegrammarisessentialastherulesofwordto
makemeaningful. Theyfindmany  kindsaboutEnglishgrammarsuchasverb,
adverb,noun,pronoun,etc. Tensesareoneofgrammar,itisveryimportantto

clear in writingbecause tense to identityof time.

Past tense as one of the materials of English lesson has been taught
in this school in second year, and then the school has gave many books to
them to improve their ability in understanding a text. In the class, teacher
teach about narrative and past tense form to the student then asked then to
understand and translate a text of narrative form. The material is presented
in such a way that it can be used in a self-teaching situation or in a

classroom.

Tense is used to show the relation between the actionor state
described by the verb and the time, which is reflected in the form ofthe
verb. Master the tenses of English is one of the aspect that influence
students ability in translation. Thus they must master the tenses so that
their translation is good. If the teacher uses suitable way to understand the
way how to translate so the students’ ability will be increase in translating
a text. One sentence is put into different tenses. You can see how the

meaning changes. Based on preliminary study, the students still have many


https://www.facebook.com/notes/yuyu-uyun/yaya/665904926780705
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difficulties in translating a text. It can be seen by the mistakes they made

when they translate a narrative text.

The English mastery levels of most Indonesians are still very low.
This means that translators, produced by higher education institutions, are
still badly needed to bridge the gap. Accordingly they should be able to translate both
from English into Indonesian. By understanding and mastering tenses then
you will speak English more quickly, can learn to be independent,

especially from the side of grammatical.

After doing an observation to MTs AssalaamTipar by means at
visiting the class in the process of teaching and learning, the writer has
found out that the students’ knowledge in past tense is very limited and
their ability in translate narrative text are poor. This can be seen from the
result of the test given to them. As a matter of fact, the ninth grade
students have difficulties in understanding the meanings of the words and
in translating English text. This such as a learning situation is becoming
the problem in doing research in this school. And this is becoming the
interest of the writer to do research in this school concentrating on past
tense knowledge and the students’ ability in translate narrative text.That is
why the writer wants to conduct a research on the thesis “Is there
correlation between past tense mastery and the ability of translating

narrative text at the ninth grade students of MtsAssalaam Tipar?”

. The Idendification of The Problem

The problem identification of this thesis is as follow:

1. The field of research is past tense related with translating narrative
text.

2. The approach of research in this thesis is using the quantitative
approach. It means that the correlation between two variables are
presented by numbers, consequently, these data can be measured and

interpreted by means of using statistical analysis.
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3. The main problem in this thesis is discussing knowledge of past tense
and then find out, if there is a correlation between the Students’ past

tense knowledge and their ability to translate narrative text.

C. The Limitation of The Research

Learning English is too broad. There are so grammatical rules
besides a number of vocabularies that should be learned or mastered by the
students, becausegrammarisessentialastherulesofwordto makemeaningful.
Tensesareoneofgrammar,itisveryimportantbecause to identityof time.In
this case, the writer limits the study at the students’ knowledge in past
tense and their ability to translate narrative text at the ninth grade of MTs

AssalaamTipar in the academic year of 2013/2014.

. The Questions of The Research

1) How is the students’ knowledge in past tense?
2) How is the students’ ability to translate narrative text?
3) s there correlation between the students’ knowledge in past tense and

their ability to translate narrative text?

. The Aims of The Resesrch

The aims of this study are:

1) To find out the students’ knowledge in past tense

2) To identify the students’ ability to translate narrative text

3) To investigate the correlation between students’ knowledge in past

tense and their ability to translate narrative text

. The Significance of Research

The study about correlation between students’ knowledge in past
tense and their ability to translate narrative text hopefully will be useful to
give some contributions to English language teaching and learning.
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a. For teacher and researcher

The finding of this research will inform them about grammatical
component that need to be given emphasis to assist students to translate a
grammatically accurate narrative text.
b. For the students

The students can be motivated to practice more than they did
before and they are encouraged to learn grammar seriously, so that they
can work with various text types without much difficulty.
c. For the readers

It can inform them about the correlation between students’ mastery

of past tense and the ability in translating narrative text.
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